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Department of National Archives, No. 7, Philip Gunawardena Mawatha, Colombo 07 

       
මගේ අංකය :  ජා.ගේ.8/1/1/ 

vdJ ,y.: Nj.R.8/1/1/ 
        My No: 

 

ලතෝේු පරිවර්තන / උද්ධෘත සඳහා ඉේුේ පත්‍රය 

tpguj; jpul;Lfspd; nkhopngau;g;G / gpupj;njLg;gpw;fhd tpz;zg;gg;gbtk; 

Application for translations / extracts from Tombos 
A) 

01.   ඉේුම්කරුගේ නම : …………………………………………………………………... 
        tpz;zg;gjhupapd; ngau; 
        Name of the Applicant 

 

02.   ජා.හැ.අංකය : …………………………………………………………………………. 
        Nj.mil.ml;.,y. 
        ID No. 

 

03.   ලිපිනය : ………………………………………………………………………………. 
        Kftup 
        Address 

 

       දුරකථන අංක : ………………………………………………………………………… 
       njhiyNgrp ,y.: 
       Tel. No. 

 

       විද්‍යුත් තැපෑල……………………………………………………………........................ 
       kpd;dQ;ry; Kftup: 
       Email address: 

 

B)    

01.   ඉේුම් කරන්ගන් පවුේ ගතෝම්ු / ඉඩම් ගතෝම්ු / පවුේ හා ඉඩම් ගතෝම්ු ගද්‍යකම 

        FLk;g tpguj;jpul;L/ fhzp tpguj;jpul;L/ FLk;g kw;Wk; fhzp tpguj;jpul;L Mfpa       
,uz;ilAk; Nfhuy; 

        Request – Head Tombo / land Tombo / Both Head & land Tombos 

        …………………………………………………………………………………………… 

 

02.   ගතෝම්ුගේ ලියවී ඇති නම / නම් / ගපළපත් නම් 

        tpguj;jpul;by; vOjg;gl;Ls;s ngau; / ngau;fs; / FLk;gg; ngau; 
        Name / Names / Ge-names written in the Tombo 

        ……………………………………………………………………………………………. 

        ……………………………………………………………………………………………. 

 

03.   ඉඩම් ගතෝම්ුගේ ලියවී ඇති ඉඩම්වල නම් 
        fhzpj;; tpguj;jpul;by; vOjg;gl;Ls;s fhzpfspd; ngau;fs; 
        Names of the lands written in the land Tombo : ………………………………………… 

        ……………………………………………………………………………………………. 

 



………………………………… 

ඉේුම්කරුගේ අත්සන/              

tpz;zg;gjhupapd; xg;gk; /                                                                                                 
Signature of Applicant 

04.   ඉඩම පිහිටි දිසරික්කය : …………………………...   ගකෝරගළර : ……………………. 
        fhzp mike;Js;s khtl;lk; :             Nfhuiy : 
        District where land is situated                      Korale 

 

         පත්ුව : …………………………………………..  ගම : ……………………... 
    gj;Jt                               fpuhkk; 
         Pattu                       Village 

 

05.  අවශ්‍ය වන්ගන් සංහල පරිවර්තනයක් / ඉංග්‍රීස පරිවර්තනයක් / ලන්ගේස උේධෘතයක්ද්‍ය ? 

Njitg;gLtJ rpq;fs nkhopngau;;g;G / Mq;fpy nkhopngau;g;G / lr;R  
gpupj;njLg;gh?  

       Required – Sinhala Translation / English Translation / Dutch Extract 

       ……………………………………………………………………………………… 

 

 

      දිනය : …………………………         
      jpfjp :                               

      Date                                    

       

 

 

කාර්යාල ප්‍රලයෝජනය සඳහා පමණි 
mYtyf cgNahfj;jpw;F khj;jpuk; 

for office use only 

 

අයදුම්පත භාරගත් නිලධාරියාගේ නම: …………………………………………………………… 

අත්සන : ………………………………                              දිනය :……………………………… 

අයකළ ගසවීම් ගාසරු ප්‍රමාණය:…………………………………………………………………... 

ලදුපත් අංකය හා දිනය : …………………………………………………………………………. 

පිටපත් කිරීගම් ගාසරු භාරගත් නිලධාරියාගේ නම : ……………………………………………… 

අත්සන : ………………………………. 

අයකළ පිටපත් කිරීගම් ගාසරු ප්‍රමාණය : …………………………………  

ලදුපත් අංකය හා දිනය : ……………………………………….. 

පිටපත් කිරීම සඳහා භාරදුන් දිනය : ………………………………… 

පිටපත් ලැුණු දිනය : ……………………………………………... 

උේධෘත තැපැේ කළ දිනය : …………………………… 

 

 අතින් බාරදීම 

      භාරගත් අයගේ නම :…………………………… 

ලිපිනය :………………………………………. 

අත්සන :……………………………….……… 

දිනය :………………………………………… 


